
Check-list for SELF-EMPLOYMENT visa  
Documenti richiesti per visto per LAVORO AUTONOMO 

স্ব নিযুক্ত নিসার জিয চেকনিস্ট 

 
For CONSULTANTS of existing companies 

Per CONSULENTI o FIGURE SOCIETARIE di aziende preesistenti 
নিদ্যমাি প্রনিষ্ঠানির পরামর্শদ্ািানদ্র জিয 

 

Required documents/Documenti necessari/প্রনয়াজিীয় িনিপত্র Y N 

1. 

National (“D”-Type) visa application form, original 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant 
Formulario di richiesta visto nazionale (tipo “D”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e  firmato  
dal  richiedente visto 
জািীয় (“D”-টাইপ) নিসা আনিদ্ি ফরম, মূি কনপ 

ফরমটি অবশ্যই ইংররজি অথবা ইতালীয় ভাষায় সঠিকভারব পূরণ কররত হরব এবং আরবদনকারীর দ্বারা স্বাক্ষজরত হরত হরব। 

  

2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within the 
last 6 months). 
Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 
দুটি সাম্প্রনিক এিং একই রকম ছনি 

ছজবগুরলা অবশ্যই আইসাও ফরমযারের (৪.০ x ৩.৫ সস.জম., সাদা পেভূজমরত রজিন ছজব, সশ্ষ ৬ মারসর মরযয সতালা)। 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 18 months from the date of application. The passport 
must have at least two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 18 mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non 
utilizzate.  
বিধ পাসনপাটশ  + িানয়াডাটা পািার একটি কনপ 

পাসরপােট টি আরবদন করার তাজরখ সথরক কমপরক্ষ ১৮ মারসর িনয ববয হরত হরব। পাসরপারেট  কমপরক্ষ দুটি খাজল এবং ছাপজবহীন জভসা পাতা থাকরত 

হরব। 

  

4. 

“Nulla Osta” (no-impediment) issued by the relevant Police office (Questura) 
that must have been issued before 120 days prior of submission of the visa 
application. Nulla Osta rilasciato dalla Questura territorialmente 
competente  rilasciato entro i 120 giorni precedenti alla presentazione della 
domanda di visto 
“িুল্লা ওস্তা” (নকানিা প্রনিিন্ধকিা চিই) যা সংনিষ্ট পুনির্ অনফস (কস্তুরা) দ্বারা ইসুয করা হনয়নছ, 

যা জভসা আরবদন িমা সদওয়ার কমপরক্ষ ১২০ জদন পূরবট ইসযয করা থাকরত হরব। 

  

5. 

Statement proving that the working contract is not for subordinated work 
issued by the relevant “Direzione Provinciale del Lavoro- Servizio Politiche del 
Lavoro”. Certificazione attestante che il contratto d'opera non costituisce un 
rapporto  di lavoro subordinato 
rilasciata dalla competente Direzione Provinciale del Lavoro - Servizio Politiche del Lavoro 
কমশসংস্থানির েুনক্ত অধীিস্থ কানজর জিয িয়, িা প্রমাণ করার নিিৃনি 

যা সংজিষ্ট “Direzione Provinciale del Lavoro – Servizio Politiche del Lavoro” সথরক ইসযয করা হয়। 

  



6. 

Statement that the company has been active for at least the last three years according to 
the Company’s Registry (Registro delle imprese) 
issued by the relevant Chamber of Commerce 
Certificato d’iscrizione della società in attività da almeno tre anni nel Registro delle 
Imprese 
rilasciato dalla Camera di Commercio competente 
নিিৃনি চয চকাম্পানিটি কমপনে গি নিি িছর ধনর চকাম্পানির চরনজনি (Registro delle imprese) অিুসানর সনিয় আনছ যা সংজিষ্ট সেম্বার 

অব কমাসট সথরক ইসযয করা হয়। 

  

7. 

Business License of the Italian Company 
issued by the relevant Chamber of Commerce 
Visura Camerale dell’azienda italiana 
rilasciata dalla Camera di Commercio 
Competente 
সংজিষ্ট সেম্বার অব কমাসট কততট ক ইসযযকত ত ইতাজলয়ান সকাম্পাজনর বযবসাজয়ক 

লাইরসন্স 

  

8. 

Statement signed by Italian company’s legal representative that ensures the applicant a 
wage of minimum €UR 8.400, which corresponds to the minimum amount foreseen by law in 
order to be exempted from payment of the contribution to the medical expenses. 
Dichiarazione del rappresentante legale della società italiana che assicuri in favore del 
richiedente un compenso di importo superiore al livello minimo previsto dalla legge per 
l'esenzione dalla partecipazione alla spesa sanitaria (€UR 8.400) 
ইতাজলয়ান সকাম্পাজনর আইজন প্রজতজনজযর স্বাক্ষরযযক্ত একটি জববতজত, সযখারন আরবদনকারীরক সবটজনম্ন ৮,৪০০ ইউররা মিয জর প্রদান করা হরব মরমট জনজিত করা 

হরয়রছ- যা জেজকৎসা বযরয়র িনয বাযযতামূলক অবদারনর বাইরর থাকার িনয আইরন জনযটাজরত সবটজনম্ন পজরমাণ। 

  

9. 

Copy of the last financial balance of the Italian company as deposited in the “Registro 
delle imprese” (for capital companies) or copy of the last individual income tax return  
(for individual enterprises) proving that the Italian company’s revenues are sufficient to pay 
the applicant’s wage 
Copia dell’ultimo bilancio depositato presso il Registro delle imprese (nel caso  di  
società di capitali), o dell’ultima dichiarazione dei redditi (nel caso di imprese 
individuali), dal quale risulti che l’entità dei proventi o dei redditi sia sufficiente a garantire il 
compenso assicurato al richiedente. 
ইিািীয় চকাম্পানির সিশনর্ষ আনিশক িযানিনের কনপ যা “Registro delle imprese”-এ জমা চদ্ওয়া হনয়নছ (পুুঁ নজনিনিক চকাম্পানির জিয) 

অিিা সিশনর্ষ িযনক্তগি আয়কর নরটানিশর কনপ (িযনক্তগি উনদ্যানগর জিয), যা প্রমাণ করর সয ইতালীয় সকাম্পাজনর আয় আরবদনকারীর সবতন 

প্রদারনর িনয যরথষ্ট। 

  

10. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 6 
months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements  etc.). 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh degli 
ultimi 6 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per stabilire la 
solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). 
আনিদ্িকারীর আনিশক সেমিার প্রমাণ 

বাংলারদরশ্ অবজিত সযরকারনা বযাংক সথরক িাজর করা বযজক্তগত বযাংক সেেরমন্ট, যা সশ্ষ ৬ মারসর সলনরদন অন্তভযট ক্ত করর, এবং আজথটক জিজতশ্ীলতার 

অনযানয প্রমাণ সযমন সেজিে কািট  সেেরমন্ট ইতযাজদ। 

  

11. 

Airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and travel 
itinerary 
Prenotazione biglietto aereo con il codice della prenotazione o il numero di registrazione del 
passeggero e con l’itinerario 
যাত্রী জনবন্ধন নম্বর বা সংরক্ষণ নম্বরসহ এয়ারলাইন টিজকে বযজকং এবং ভ্রমরণর সময়সূজে। 

  

12. 

Proof of appropriate accomodation 
must be demonstrated as follows: 

• purchase contract or rental contract of an apartment; 
OR 

  



• accommodation statement, made in accordance with art. 2 and 4 of  Italian Law 
4.1.1968, no.  15, duly singed by an Italian citizen or a foreign citizen holder of a regular 
residence permit in Italy, and accompanied by a copy of the ID of the person who 
signed the statement. 

Disponibilità di un alloggio idoneo 
deve essere dimostrata secondo una delle seguenti modalità: 

• contratto di acquisto o locazione di un immobile 
OPPURE 

• dichiarazione resa ai sensi; c) dichiarazione resa ai sensi degli artt. 2 e 4  della  legge  
4.1.1968, n.15 da un cittadino italiano o straniero regolarmente soggiornante in Italia, 
che attesti di aver messo a disposizione del richiedente il visto un alloggio idoneo, 
corrispondente ai parametri minimi previsti dalla legge regionale per gli alloggi di edilizia 
residenziale pubblica. 

যনিাপযুক্ত আিাসনির প্রমাণ নিম্নরূপিানি প্রদ্র্শি করনি হনি: 

• একটি ফ্ল্যাে/অযাপােট রমরন্টর েয় েয জক্ত বা ভাডার েয জক্ত; 

অথবা 

• একটি আবাসন সংোন্ত জববতজত, যা ইতাজলর আইন ৪.১.১৯৬৮, নং ১৫-এর যারা ২ ও ৪ অনযযায়ী প্রস্তুত করা হরয়রছ, এবং যা একিন ইতালীয় 

নাগজরক অথবা ইতাজলরত ববয আবাসরনর অনযমজতপ্রাপ্ত সকারনা জবরদজশ্ নাগজরক কততট ক যথাযথভারব স্বাক্ষজরত, সসইসারথ উক্ত বযজক্তর 

পজরেয়পরত্রর (ID) একটি অনযজলজপ সংযযক্ত থাকরব। 

13. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees, 
hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must cover at least 
the  first  3 months 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese 
mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. L’assicurazione 
deve coprire almeno i primi 3 mesi 
ভ্রমণ িীমা 

বীমাটি পযররা সশ্নরিন অঞ্চরলর িনয ববয হরত হরব। এই বীমার আওতায় জেজকৎসা বযয়, হাসপাতারল ভজতট  ও প্রতযাবাসন খরে সবটজনম্ন ৩০,০০০ ইউররা পযটন্ত 

অন্তভযট ক্ত থাকরত হরব। বীমাটি অন্তত প্রথম ৩ মারসর িনয কাযটকর থাকরত হরব। 

  

14. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g. “Nikah Nama” for Muslims or 
marriage act for hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotto in inglese e apostillato. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto in 
inglese e apostillato. 
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 
আনিদ্িকারীর িাগনরক অিস্থার সানি সম্পনকশ ি িনিপত্র 

জববাজহত আরবদনকারীরদর িনয: জববাহ সনদপত্র (সযমন মযসলমানরদর সক্ষরত্র “জনকাহনামা” বা জহন্দযরদর সক্ষরত্র জববাহ আইন অনযযায়ী সনদপত্র), যা 

ইংররজিরত অনযবাদ করা এবং অযারপাজেল করা থাকরত হরব। 

তালাকপ্রাপ্ত আরবদনকারীরদর িনয: তালাক সনদপত্র (সযমন মযসলমানরদর সক্ষরত্র “তালাকনামা”), যা ইংররজিরত অনযবাদ করা এবং অযারপাজেল করা 

থাকরত হরব। 

জবযবা বা জবপত্নীক আরবদনকারীরদর িনয: িীবনসঙ্গীর মততয যসনদ, যা ইংররজিরত অনযবাদ করা এবং অযারপাজেল করা থাকরত হরব। 

প্রনিটি দ্ানিিকৃি িনির জিয শুধুমাত্র একটি অযানপানস্টি গ্রহণনযাগয হনি। 

  



15. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, un valido Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh 
িাংিানদ্নর্ িি এমি আনিদ্িকারীনদ্র জিয: 

বতট মান সেকজলরে উজিজখত সকল নজথর পাশ্াপাজশ্ একটি ববয বাংলারদজশ্ সরজসরিন্স পারজমে (বাসিান অনযমজত) িমা জদরত হরব। 

  

 
 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 
menzionati nel presente elenco 

দূিািাস নিজস্ব নিনিেিায় এই চেকনিনস্ট উনল্লনিি িয় এমি অনিনরক্ত চযনকানিা িনিপত্র চেনয় নিনি পারনি। 


